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Prefácio前言 

 

A presente Política de Integridade tem por objetivo estabelecer os princípios gerais e as orientações para 

a atuação ética, transparente e íntegra de todos que se relacionam com a Schwing Equipamentos 

Industriais Ltda. ("Schwing Brasil"), em especial no que diz respeito à prevenção e ao combate ao 

suborno, à corrupção, ao conflito de interesses e a quaisquer práticas que comprometam a integridade 

dos negócios. 

本《诚信政策》旨在确立所有与巴西施维英工业设备有限公司（以下简称“巴西施维英”）发生业务关系的主

体在恪守道德规范、坚持公开透明、依法合规履职等方面应遵循的基本原则和行为准则，重点对预防和反对

贿赂、腐败、利益冲突以及其他损害商业诚信的行为作出规范。 

 

A Schwing Brasil é empresa controlada pela XCMG Brasil Indústria Ltda. ("XCMG Brasil") e integra o 

escopo do Sistema de Gestão de Compliance Antissuborno ("SGCAS") da controladora. Esta Política é, 

portanto, parte integrante do SGCAS e está hierarquicamente subordinada ao Manual do SGCAS e ao 

Código de Ética e Conduta da XCMG Brasil. 

巴西施维英为徐工巴西制造有限公司（以下简称“徐工巴西”）控制的公司，并纳入徐工巴西反贿赂合规管理

体系（SGCAS）管理范围。本政策作为反贿赂合规管理体系的重要组成部分，在文件层级上服从徐工巴西

《综合管理体系手册》和《道德与行为准则》。. 

 

1.  Escopo范围 

 

Esta Política aplica-se a todos os colaboradores, administradores, diretores, estagiários, prestadores de 

serviço, fornecedores, dealers, representantes comerciais e demais terceiros que atuem para ou em nome 

da Schwing Brasil, em todos os escritórios e operações em território nacional, bem como em quaisquer 

atividades realizadas no exterior em nome da empresa. 

本政策适用于所有为巴西施维英工作或代表巴西施维英开展活动的员工、管理人员、高层管理人员、实习

生、服务提供商、供应商、经销商、商业代表及其他第三方，覆盖巴西施维英在巴西境内所有办公地点和经

营活动，以及以公司名义在境外开展的各类活动。 

 

A Schwing Brasil integra o escopo de certificação ISO 37001:2017 e ISO 37301:2021 da XCMG Brasil. Em 

consequência, as obrigações estabelecidas no SGCAS da controladora, incluindo análise de riscos 

antissuborno, due diligence de integridade, canal de denúncias, programa de treinamento e medidas 



  
 

POLÍTICA DE INTEGRIDADE 
 

 
R.HUMANOS 

06/2026 
(Rev. 00) 

 

 

disciplinares aplicam-se integralmente à Schwing Brasil, com os ajustes operacionais necessários ao seu 

contexto de negócio. 

巴西施维英纳入徐工巴西 ISO 37001:2017 和 ISO 37301:2021 认证范围。因此，徐工巴西反贿赂合规管理

体系项下规定的各项义务，包括反贿赂风险分析、诚信尽职调查、举报渠道、培训计划和纪律处分措施，均

应完整适用于巴西施维英，并可结合其业务实际作必要的运营调整。 

 

2.  Definições定义 

 

Agentes Públicos: todos aqueles que, de alguma forma, desempenham função pública, sejam eles 

agentes políticos, ocupantes de cargo em comissão, contratados temporários, particulares em 

colaboração com o Poder Público, militares e servidores públicos civis. 

公职人员：指以任何形式履行公共职能的人员，包括政治职务人员、委任职位人员、临时聘用人员、与公共

权力机关合作的私人主体、军人及文职公务人员。 

 

Brindes: itens de baixo valor econômico, distribuídos sem expectativa de contrapartida, destinados a fins 

institucionais, promocionais ou de relacionamento. Geralmente possuem a marca da empresa ou caráter 

meramente simbólico (canetas, blocos, agendas, squeezes, itens comemorativos). 

纪念性礼品：指经济价值较低、发放时不期待回报、用于机构宣传、推广或关系维护的物品，通常印有公司

标识或仅具有象征意义，例如签字笔、便签本、日程本、水杯、纪念品等。 

 

Canal Seguro: canal de denúncias da XCMG Brasil, hospedado externamente, disponível 24 horas por 

dia, 7 dias por semana, regulamentado pelo procedimento PR231. 

举报渠道：指徐工巴西集团举报渠道，由外部第三方托管，每周 7天、每天 24小时可用，并受 PR231程序

规范。 

 

Comitê de Ética: órgão colegiado responsável pela aplicação dos princípios éticos no âmbito da XCMG 

Brasil, cuja competência, mediante extensão expressa em seu Regimento Interno, alcança a Schwing 

Brasil e demais controladas. 

道德委员会：指负责在徐工巴西范围内落实道德原则的合议机构，其权限依据《内部章程》的明确延伸，覆

盖巴西施维英及其他受控公司。 
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Conflito de Interesse Real: situações em que os interesses pessoais de um colaborador entram em 

conflito com os da Schwing Brasil ou da XCMG Brasil, comprometendo sua capacidade de agir de forma 

objetiva e imparcial. 

实际利益冲突：指员工个人利益与巴西施维英或徐工巴西利益发生冲突，从而影响其客观、公正履职能力的

情形。 

 

Conflito de Interesse Potencial: situações em que existe a possibilidade de que um colaborador venha a 

se encontrar em situação de conflito de interesses no futuro. 

潜在利益冲突：指员工未来可能出现利益冲突的情形。 

 

Conflito de Interesses Aparente: situações em que, mesmo não havendo influência real sobre decisão 

ou benefício indevido, a circunstância cria a percepção externa de favorecimento ou parcialidade. 

表面利益冲突：指即使不存在对决策的实际影响或不正当利益，但相关情形可能使外部产生偏袒或不公正印

象的情形。 

 

Dealers: concessionários e representantes comerciais autorizados a comercializar produtos e serviços da 

Schwing Brasil, atuando como intermediários comerciais perante o mercado. 

经销商：指获授权销售巴西施维英产品和服务的经销商和商业代表，其在市场中作为商业中介开展活动，并

在诚信尽职调查中被归类为高风险类别。 

 

Due Diligence de Integridade: processo estruturado e sistemático de análise destinado a identificar, 

avaliar e mitigar riscos de integridade, legais, reputacionais e de conformidade associados a pessoas 

físicas ou jurídicas, conforme o procedimento PR042 da XCMG Brasil. 

诚信尽职调查：指依据徐工巴西 PR042 程序，对与自然人或法人相关的诚信、法律、声誉及合规风险进行

识别、评估和缓释的结构化、系统化分析流程。 

 

Entretenimento: eventos corporativos ou não, confraternizações, treinamentos, feiras, convenções, 

eventos culturais, competições esportivas, cujo principal objetivo seja proporcionar oportunidades 

comerciais ou institucionais. 

商务活动：指公司性质或非公司性质的活动、联欢会、培训、展会、会议、文化活动、体育赛事等，其主要

目的在于提供商业或机构交流机会。 
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Formulário de Declaração de Conflito de Interesses: ferramenta institucional disponibilizada pelo 

Departamento de Auditoria e Compliance no portal interno da XCMG Brasil, por meio da qual candidatos e 

colaboradores informam, de maneira preventiva e transparente, relações pessoais, profissionais ou 

institucionais relevantes para a análise de potenciais conflitos. 

利益冲突声明表：指审计与合规部在徐工巴西内部门户提供的制度化工具，候选人和员工可通过该表以预防

性、透明化方式申报与潜在利益冲突分析相关的个人、职业或机构关系。 

 

Hospitalidades: gastos realizados com viagens, incluindo custos com transporte, hospedagem, aluguel 

de veículos e demais despesas diretamente relacionadas ao objetivo da viagem. 

商务款待：指因差旅产生的费用，包括交通、住宿、车辆租赁以及与差旅目的直接相关的其他费用。 

 

Parentes: pessoas com vínculo sanguíneo, por afinidade ou definição familiar prevista em legislação 

aplicável, incluindo cônjuges, filhos, netos, pais, avós, irmãos, tios, sobrinhos, primos de 1.º grau, sogros, 

genros, noras, cunhados, padrastos, madrastas e enteados. 

亲属：指具有血缘关系、姻亲关系或适用法律规定的家庭关系人员，包括配偶、子女、孙子女/外孙子女、父

母、祖父母/外祖父母、兄弟姐妹、叔伯姑舅姨、侄甥、堂/表兄弟姐妹、岳父母/公婆、女婿、儿媳、姻亲兄

弟姐妹、继父母和继子女。 

 

Partes Relacionadas: para fins desta Política, consideram-se partes relacionadas as pessoas físicas ou 

jurídicas vinculadas a colaboradores, administradores, seus familiares próximos e pessoas próximas; ou 

empresas pertencentes ou controladas por eles. As transações intercompany regulares entre Schwing 

Brasil e demais empresas da XCMG Brasil estão sujeitas ao regime contábil-fiscal e à política de preços 

de transferência aplicáveis, e não constituem partes relacionadas para os fins desta seção. 

关联方：就本政策而言，关联方指与员工、管理人员、其近亲属及亲密人员有关联的自然人或法人，或由其

拥有或控制的公司。巴西施维英与徐工巴西其他公司之间的常规公司间交易适用相关财税制度和转让定价政

策，不属于本节所称关联方交易。 

 

Pessoas Próximas: namorados, noivos, companheiros em união estável, amigos íntimos, parceiros de 

negócios e sócios. 

亲密人员：指男女朋友、未婚夫妻、事实婚姻伴侣、亲密朋友、业务伙伴和合伙人。 
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Pessoa Politicamente Exposta (PEP): ocupantes de cargos e funções públicas listadas nas normas de 

PLD/FTP editadas pelos órgãos reguladores e fiscalizadores, conforme lista oficial mantida pelo Governo 

Federal. 

政治公众人物：指根据联邦政府官方名单，担任监管和监察机构发布的反洗钱/反恐怖融资规范所列公共职位

或职能的人员。 

 

Presentes: bens, produtos ou benefícios oferecidos ou recebidos com valor econômico superior ao de um 

brinde, sem caráter meramente promocional. 

礼品：指赠送或接受的、经济价值高于纪念性礼品且不具有单纯宣传性质的财物、产品或利益。 

 

Refeição de Negócios: Todo e qualquer gasto realizado com alimentação (comidas e bebidas) promovido 

com propósito comercial ou institucional, restrito aos diretores e colaboradores da Schwing Brasil 

devidamente autorizados e registrados via sistema OA, conforme os limites das políticas de viagens 

aplicáveis. 

商务宴请：指出于商业或机构目的发生的餐饮支出，仅限于巴西施维英高层管理及经其正式授权的员工。 

 

SGCAS: Sistema de Gestão de Compliance Antissuborno da XCMG Brasil, segundo as normas ABNT 

NBR ISO 37001:2017 e ABNT NBR ISO 37301:2021. 

反贿赂合规管理体系：指徐工巴西依据 ABNT NBR ISO 37001:2017 和 ABNT NBR ISO 37301:2021 建立的

反贿赂合规管理体系。 

 

3. Diretrizes Gerais通用准则 

 

As diretrizes desta Política refletem o compromisso inegociável da Schwing Brasil com a ética, a 

transparência e a conformidade legal em todas as suas operações. Adotam-se metodologias de mitigação 

de riscos e integridade consolidadas no SGCAS da XCMG Brasil, com o objetivo de proteger a reputação 

da Schwing Brasil, gerenciar riscos e reforçar a confiança de clientes, colaboradores, investidores e 

demais partes interessadas. 

本政策所列准则，体现了巴西施维英在全部经营活动中坚持道德规范、公开透明、依法合规的坚定承诺。公

司采用徐工巴西反贿赂合规管理体系中已经建立并持续运行的诚信风险缓释方法，旨在维护巴西施维英良好

声誉，强化风险管理，增强客户、员工、投资者及其他利益相关方的信任。 
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A Schwing Brasil é objeto de análise específica de riscos de suborno, integrada ao procedimento PR041 

(Gestão de Riscos de Integridade) da XCMG Brasil, com revisão mínima anual e sempre que houver 

mudança relevante de contexto (ex.: produto, canais de distribuição e sua presença geográfica). 

巴西施维英应开展专项贿赂风险分析，并纳入徐工巴西 PR041《诚信风险管理》程序统一管理；该等分析至

少每年复核一次，并在产品、分销渠道、地域布局等经营背景发生重大变化时及时复核。 

 

Hierarquia documental. Esta Política está hierarquicamente subordinada ao Manual do SGCAS e ao 

Código de Ética e Conduta da XCMG Brasil (Anexo 12). Aplicam-se à Schwing Brasil, por adesão integral, 

os seguintes documentos da XCMG Brasil: 

文件层级。本政策在文件层级上服从徐工巴西《反贿赂合规管理体系手册》和《道德与行为准则》（附件

12）。巴西施维英完整适用徐工巴西集团以下文件： 

 

Manual do SGCAS; 

《反贿赂合规管理体系手册手册》；  

Código de Ética e Conduta (Anexo 12); 

《道德与行为准则》（附件 12）； 

Estatuto de Auditoria e Compliance (Anexo 9); 

《审计与合规章程》（附件 9）； 

Regimento Interno do Comitê de Ética; 

《道德委员会内部章程》； 

Política de Compliance Antissuborno e Anticorrupção (Anexo 14); 

《反贿赂与反腐败合规政策》（附件 14）； 

Política de Conflito de Interesses (Anexo 7); 

《利益冲突政策》（附件 7）； 

Política de Brindes, Presentes, Entretenimento e Hospitalidades (Anexo 8); 

《纪念性礼品、礼品、娱乐活动与商务款待政策》（附件 8）； 

Política de Doações, Patrocínios e Ações Sociais (Anexo 13); 

《捐赠、赞助及社会行动政策》（附件 13）； 

Política de Respeito aos Direitos Humanos e de Combate ao Assédio e à Discriminação (Anexo 11); 

《尊重人权及反骚扰、反歧视政策》（附件 11）； 

Política do Canal de Denúncias (Anexo 10); 

《举报渠道政策》（附件 10）； 

Procedimento de Investigações do Canal de Denúncias (PR231); 
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《举报渠道调查程序》（PR231）； 

Gestão de Riscos de Integridade (PR041); 

《诚信风险管理》（PR041）； 

Due Diligence de Integridade de Terceiros (PR042). 

《第三方诚信尽职调查》（PR042）。 

 

Em caso de conflito entre o disposto nesta Política e o conteúdo de qualquer documento do SGCAS da 

controladora, prevalece o documento da XCMG Brasil. 

如本政策与徐工巴西反贿赂合规管理体系任一文件内容存在冲突，应以徐工巴西文件为准。 

 

3.1Combate à Corrupção e ao Suborno反腐败与反贿赂 

 
A Schwing Brasil adota integralmente as vedações e obrigações estabelecidas na Política de Compliance 
Antissuborno e Anticorrupção da XCMG Brasil (Anexo 14), as quais se aplicam aos seus colaboradores, 
dealers, prestadores de serviço, fornecedores e parceiros como se nesta Política transcritas estivessem. 

巴西施维英全面适用徐工巴西《反贿赂与反腐败合规政策》（附件 14）规定的禁止性要求和义务。该等要求
和义务适用于巴西施维英员工、经销商、服务提供商、供应商及合作伙伴，并视同完整纳入本政策。 

 

Em síntese, a Schwing Brasil possui tolerância zero a qualquer forma de suborno e corrupção, nas 
relações públicas e privadas, e conduz seus negócios em estrito atendimento à legislação local e 
internacional aplicável, em particular a Lei n.º 12.846/2013 (Lei Anticorrupção) e o Decreto n.º 11.129/2022 
que a regulamenta. Os colaboradores e terceiros que atuem em nome da Schwing Brasil não estão 
autorizados a: 

总体而言，巴西施维英对公共和私人领域中任何形式的贿赂和腐败行为坚持零容忍，严格遵守适用的本地及

国际法律法规，特别是第 12.846/2013 号法律（《反腐败法》）及其配套第 11.129/2022 号法令。代表巴西
施维英行事的员工和第三方不得实施以下行为： 

 

Oferecer, prometer, induzir, dar ou autorizar, direta ou indiretamente, vantagem indevida ou coisa de 
valor a qualquer pessoa, especialmente a agentes públicos ou terceiros a eles relacionados, com o 
objetivo de influenciar decisões em favor da Schwing Brasil ou de obter ganho pessoal que afete os 
interesses da empresa; 
直接或间接向任何人，特别是向公职人员或与其相关的第三方，提供、承诺、诱导、给予或授权给予不正

当利益或任何有价物，以影响有利于巴西施维英的决策，或获取损害公司利益的个人收益； 

 
Oferecer, prometer, efetuar ou aceitar pagamentos de facilitação, assim entendidos como pagamentos 
a agente público ou terceiro a ele relacionado com o objetivo de agilizar ações rotineiras ou não 
discricionárias (permissões, licenças, documentos aduaneiros, proteção policial e ações de natureza 
similar), salvo nas hipóteses expressamente admitidas por lei; 
提供、承诺、支付或接受便利费。便利费是指向公职人员或与其相关的第三方支付费用，以加快日常性或

非自由裁量事项办理，例如许可、执照、海关文件、警务保护及类似事项，但法律明确允许的情形除外； 
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Solicitar ou aceitar suborno, sob qualquer forma; 
以任何形式索取或接受贿赂； 

 
Oferecer, prometer, induzir, dar ou autorizar, direta ou indiretamente, vantagem indevida em 
decorrência de ameaças, chantagem, extorsão ou aliciamento, ressalvadas as hipóteses em que a vida 
ou a segurança do colaborador esteja em risco; 
因威胁、要挟、敲诈或引诱而直接或间接提供、承诺、诱导、给予或授权给予不正当利益，但员工生命或

人身安全面临风险的情形除外； 

 
Negligenciar ou ignorar sinais de alerta quando as circunstâncias indicarem potencial violação desta 
Política. 
在相关情形显示可能违反本政策时，疏忽或忽视警示信号。 

 

No exercício de suas funções, colaboradores e parceiros de negócio da Schwing Brasil devem assumir a 
responsabilidade de combater a corrupção em quaisquer formas — inclusive a corrupção privada — e de 
recusar, com firmeza, oportunidades de negócio que conflitem com este compromisso. 

巴西施维英员工和业务合作伙伴在履职过程中，应主动承担抵制任何形式腐败的责任，包括私营领域腐败，

并坚决拒绝任何与该承诺相冲突的商业机会。 

3.2 Conflito de Interesses利益冲突 

 
Configura-se conflito de interesses qualquer situação em que questões profissionais, financeiras, 
familiares, políticas ou pessoais influenciem, tenham potencial de influenciar ou aparentem ter influenciado 
processo de tomada de decisão na Schwing Brasil. 

凡职业、财务、家庭、政治或个人事项已经影响、可能影响或观感上可能被认为影响巴西施维英决策过程的

情形，均构成利益冲突。 

 

Para fins desta Política, considera-se conflito de interesse toda relação interpessoal ou comercial que 
possa: 

就本政策而言，凡可能产生以下影响的人际关系或商业关系，均应纳入利益冲突管理： 

 

Afetar a independência, a imparcialidade ou o julgamento profissional do colaborador; 
影响员工独立性、公正性或职业判断； 

 
Criar percepção de favorecimento, vantagem indevida ou tratamento preferencial; 
造成偏袒、不正当利益或特殊待遇的外部观感； 

 
Beneficiar indevidamente um colaborador, seus familiares, pessoas próximas ou terceiros com os quais 
mantenha relação significativa; 
使员工、其亲属、亲密人员或与其存在重要关系的第三方获得不正当利益； 
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Influenciar, direta ou indiretamente, processos de negociação, contratação, renovação contratual, 
seleção de fornecedores ou tomadas de decisão corporativas. 
直接或间接影响谈判、签约、续约、供应商选择或公司决策流程。 

 

Para prevenir, identificar e gerenciar conflitos de interesses (reais, potenciais ou aparentes), a Schwing 
Brasil adota as seguintes medidas, em alinhamento à Política de Conflito de Interesses da XCMG Brasil: 

为预防、识别和管理实际、潜在或表面利益冲突，巴西施维英依据徐工巴西《利益冲突政策》采取以下措

施： 

 

Todo potencial conflito de interesses deve ser identificado e comunicado pelo colaborador ou terceiro 
envolvido, mediante preenchimento do Formulário de Declaração de Conflito de Interesses disponibilizado 
pelo Departamento de Auditoria e Compliance em https://forms.cloud.microsoft/r/mySAWqZ1Sb, 
previamente à tomada de qualquer decisão ou à realização do ato que possa configurar o conflito; 

任何潜在利益冲突均应由相关员工或第三方在作出相关决策或实施可能构成冲突的行为前，通过审计与合规

部在徐工巴西内部门户提供的《利益冲突声明表》进行识别和申报； 

 

O Departamento de Auditoria e Compliance da XCMG Brasil é responsável por analisar as comunicações 
de conflito e emitir parecer, podendo recomendar aprovação condicionada a medidas mitigatórias, 
abstenção do colaborador, afastamento temporário ou definitivo de processos e decisões, ou outras 
medidas necessárias à proteção da integridade da XCMG Brasil; 

徐工巴西审计与合规部负责分析利益冲突申报并出具意见，可建议在采取缓释措施后有条件批准、要求员工

回避、要求员工临时或永久退出相关流程和决策，或采取其他维护公司诚信的必要措施； 

 

Qualquer alteração nas condições previamente informadas deve ser imediatamente comunicada ao 
Departamento de Auditoria e Compliance; 

此前申报事项如发生任何变化，应立即向审计与合规部报告； 

 

A comunicação de ausência de conflitos será realizada periodicamente, conforme solicitação do 
Departamento de Auditoria e Compliance — minimamente uma vez por ano, e adicionalmente em 
processos específicos como promoções, contratações sensíveis e processos licitatórios. 

无利益冲突声明应按审计与合规部要求定期开展，至少每年一次，并在晋升、敏感招聘、招投标等特定流程

中另行开展。 

 

Entre as medidas mitigatórias possíveis incluem-se: segregação de funções e tomada de decisão 
delegada, com restrição de acesso a determinadas decisões quando houver risco de conflito; redistribuição 
de tarefas; ajustes de responsabilidades e cargos; e due diligence em processos de contratação de 
fornecedores, cadastro de clientes e parceiros e requisições de doações ou patrocínios. 

可采取的缓释措施包括：职责分离和授权决策；在存在冲突风险时限制相关人员接触特定决策；重新分配任

务；调整职责和岗位；在供应商聘用、客户及合作伙伴登记、捐赠或赞助申请过程中开展尽职调查。 

 

Todos os colaboradores devem evitar situações que possam gerar conflitos reais, potenciais ou aparentes. 
Em caso de dúvida, o colaborador deve comunicar imediatamente sua liderança direta e o Departamento 
de Auditoria e Compliance para receber a orientação adequada. 
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全体员工应主动避免可能产生实际、潜在或表面利益冲突的情形。如有疑问，应立即向直属领导和审计与合

规部报告，并取得适当指导。 

 

 

3.3 Transações com Partes Relacionadas关联方交易 

 
Esta cláusula trata exclusivamente das transações entre a Schwing Brasil e partes relacionadas conforme 
definição constante do item 2 desta Política, ou seja, pessoas físicas ou jurídicas vinculadas a 
colaboradores e administradores, seus familiares próximos e pessoas próximas, ou empresas 
pertencentes ou controladas por eles. As transações intercompany entre empresas da XCMG Brasil estão 
sujeitas ao regime contábil-fiscal aplicável e à política de preços de transferência, e não constituem objeto 
desta cláusula. 

本条仅适用于巴西施维英与本政策第 2 条所定义关联方之间的交易，即与员工、管理人员、其近亲属及亲密
人员相关联的自然人或法人，或由其拥有或控制的企业。徐工巴西内部公司之间的公司间交易适用相关财税

制度及转让定价政策，不属于本条规范对象。 

 

Toda operação com parte relacionada deve ser previamente comunicada ao Departamento de Auditoria e 
Compliance e avaliada para assegurar que: 

任何关联方交易均应事先向审计与合规部报告，并经评估以确保： 

 

Seja realizada em condições equivalentes às de mercado; 
交易条件与市场条件相当； 

 
Não gere favorecimentos, privilégios ou tratamentos diferenciados; 
不产生偏袒、特权或差别待遇； 

 
Não comprometa a independência ou a objetividade de decisões internas; 
不损害内部决策的独立性和客观性； 

 
Conte com documentação adequada e rastreabilidade integral; 
具备适当文件支持和完整可追溯性； 

 
Passe pelas análises de conflito de interesses, due diligence e aprovações previstas nesta Política e 
nos procedimentos PR041 e PR042. 
按照本政策及 PR041、PR042 程序完成利益冲突分析、尽职调查及相应审批。 

 

A efetivação de qualquer transação com parte relacionada sem comunicação prévia, sem avaliação 
adequada ou sem as aprovações necessárias constitui descumprimento desta Política e poderá ensejar a 
aplicação das medidas disciplinares previstas nas normas internas. 

任何关联方交易如未经事先报告、适当评估或必要审批即予实施，均构成对本政策的违反，并可能导致适用

内部制度规定的纪律处分措施。 

3.4 Interações com Agentes Públicos与公职人员互动 



  
 

POLÍTICA DE INTEGRIDADE 
 

 
R.HUMANOS 

06/2026 
(Rev. 00) 

 

 

 
Exige-se especial cuidado em qualquer interação ou negociação com agentes públicos, pessoas 
politicamente expostas e seus familiares, a fim de evitar a aparência de impropriedade. 

与公职人员、政治公众人物及其家属进行任何互动或谈判时，均应格外审慎，以避免产生不当行为观感。 

 

As interações com agentes públicos — inclusive em fiscalizações, obtenção de licenças, autorizações, 
alvarás, contratos administrativos e processos licitatórios — deverão ser conduzidas por colaboradores 
formalmente autorizados, ocorrer de forma profissional, técnica e transparente, e ser registradas 
adequadamente em sistema apropriado. 

与公职人员的互动，包括检查、取得许可、授权、执照、行政合同及招投标流程，应由正式授权员工开展，

以专业、技术和透明方式进行，并在适当系统中妥善记录。 

 

Sempre que possível, reuniões com agentes públicos deverão contar com ao menos dois representantes 
da Schwing Brasil e ser formalizadas mediante registro interno contendo data, horário, local, participantes, 
assunto tratado e encaminhamentos definidos. 

在可行情况下，与公职人员会面应至少安排两名巴西施维英代表参加，并形成内部记录，载明日期、时间、

地点、参与人员、讨论事项及确定的后续安排。 

 

Todas as comunicações relevantes com agentes públicos deverão ser documentadas e arquivadas pelo 
departamento responsável, em conformidade com as diretrizes internas. A Schwing Brasil cooperará 
integralmente com fiscalizações e investigações conduzidas por autoridades públicas, observados os 
limites legais. 

与公职人员的重要沟通应由责任部门依据内部指引记录并归档。巴西施维英将在法律允许范围内全面配合公

共机关开展的检查和调查。 

3.5 Participação em Licitações e Contratos参与招投标与行政合同 

 
A participação da Schwing Brasil em processos licitatórios e contratos administrativos observará 
estritamente a legislação aplicável, em especial a Lei n.º 14.133/2021 — Lei de Licitações e Contratos 
Administrativos — e a Lei n.º 12.846/2013 — Lei Anticorrupção Empresarial — bem como seu Decreto 
regulamentador n.º 11.129/2022. 

巴西施维英参与招投标流程和行政合同，应严格遵守适用法律，特别是第 14.133/2021 号法律《招标与行政
合同法》、第 12.846/2013号法律《企业反腐败法》及其配套第 11.129/2022号法令。 

 

É vedado praticar qualquer ato fraudulento ou lesivo à Administração Pública; manipular ou tentar 
influenciar indevidamente o resultado de licitações; atuar para restringir a concorrência; contribuir para a 
elaboração de edital quando houver interesse direto ou indireto na participação no certame, salvo 
hipóteses legalmente permitidas; frustrar, fraudar, enganar, obstruir ou perturbar licitações públicas ou 
cotações na esfera privada; ou obstruir investigações ou praticar intervenções indevidas em órgãos, 
entidades ou agentes públicos. 

严禁实施任何欺诈或损害公共行政机关的行为；严禁操纵或试图不当影响招标结果；严禁限制竞争；在公司

直接或间接有意参与相关竞标时，除法律允许情形外，严禁参与编制招标文件；严禁阻碍、欺诈、欺骗、妨

碍或扰乱公共招标或私营领域报价流程；严禁阻碍调查或对公共机关、实体或公职人员实施不当干预。 
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Todos os colaboradores envolvidos em processos licitatórios devem atuar com conduta íntegra, impessoal 
e transparente, sendo proibida qualquer prática destinada a obter vantagem indevida ou causar prejuízo ao 
erário. 

所有参与招投标流程的员工均应坚持诚信、公正、透明原则，严禁实施任何旨在获取不正当利益或损害公共

财政的行为。 

3.6 Brindes, Presentes, Entretenimento e Hospitalidades纪念性礼品、礼品、商务活动与商务款待 

 
A Schwing Brasil reconhece que brindes, presentes, entretenimento e hospitalidades, ainda que práticas 
comerciais e de relacionamento institucional tradicionais, representam riscos elevados de suborno e 
corrupção. 

巴西施维英充分认识到，纪念性礼品、礼品、商务活动和商务款待虽属于传统商业往来和机构关系活动，但

可能形成较高贿赂和腐败风险。 

 

Em consequência, a Schwing Brasil adota integralmente os limites, regras e procedimentos estabelecidos 
na Política de Brindes, Presentes, Entretenimento e Hospitalidades da XCMG Brasil (Anexo 8), incluindo 
valores máximos para oferecimento e recebimento, regras de cumulatividade entre itens, tratamento 
diferenciado quando envolvido Agente Público, processo de aprovação prévia mediante formulário 
institucional, uso da Carta de Recusa para itens acima do limite, e vedação absoluta a itens de luxo. 

因此，巴西施维英全面适用徐工巴西《纪念性礼品、礼品、商务活动与商务款待政策》（附件 8）规定的限
额、规则和程序，包括提供和接受的最高金额限制、项目累计规则、涉及公职人员时的特殊处理、通过制度

化表单进行事前审批、对超限物品使用拒收函，以及绝对禁止奢侈品。 

 

Em qualquer situação de dúvida quanto à adequação de uma oferta ou recebimento — em especial 
quando envolvido Agente Público, Pessoa Politicamente Exposta ou valor próximo ao limite —, o caso 
deve ser previamente submetido ao Departamento de Auditoria e Compliance e, conforme o caso, ao 
Comitê de Ética da XCMG Brasil. 

如对提供或接受相关事项的适当性存在任何疑问，特别是涉及公职人员、政治公众人物或金额接近限额时，

应事先提交审计与合规部，并视情况提交徐工巴西道德委员会。 

 

Recomenda-se, em refeições de negócios, que cada parte arque com suas próprias despesas, reduzindo o 
risco de percepção de influência indevida. 

商务宴请中，建议各方自行承担各自费用，以降低被认定为不当影响的风险。 

 

Convites para refeições de negócios ou para atividades de entretenimento não devem ser extensíveis a 
parentes próximos ou outros convidados sem representatividade no negócio em discussão. 

商务宴请或商务活动邀请不得扩大至与讨论业务无代表性关系的近亲属或其他宾客。 

 

Hospitalidades e despesas de viagem devem observar critérios de razoabilidade, considerando 
proporcionalidade entre a duração da estadia e a necessidade do negócio, bem como a possibilidade de 
substituição por reunião remota. 

商务款待及差旅费用应遵循合理性原则，综合考虑停留时间与业务需要之间的比例关系，以及是否可通过远

程会议替代。 
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É vedada a oferta ou aceitação de hospitalidades de caráter predominantemente pessoal, recreativo ou de 
lazer, bem como aquelas destinadas a familiares ou terceiros sem vínculo profissional. 

严禁提供或接受以个人、娱乐或休闲为主要目的的款待，亦不得向无职业关联的家属或第三方提供此类款

待。 

 

3.7 Doações, Patrocínios e Ações Sociais捐赠、赞助与社会行动 

 
As doações e patrocínios realizados pela Schwing Brasil devem estar alinhados aos valores de confiança, 
credibilidade e reputação institucional, observando as práticas de integridade do SGCAS, em especial as 
estabelecidas na Política de Doações, Patrocínios e Ações Sociais da XCMG Brasil (Anexo 13), à qual 
esta seção se subordina. 

巴西施维英开展的捐赠和赞助，应符合信任、信誉和机构声誉等价值要求，并遵循反贿赂合规管理体系诚信

实践，特别是徐工巴西《捐赠、赞助及社会行动政策》（附件 13）的规定，本节从属于该政策。 

 

Toda doação ou patrocínio pautar-se-á pelos princípios de legalidade, integridade, transparência, 
imparcialidade e responsabilidade social. 

任何捐赠或赞助均应遵循合法性、诚信、透明、公正和社会责任原则，并符合以下要求： 

 

Não podem ser utilizadas para obtenção de vantagem indevida nem para influenciar indevidamente 
decisões de autoridades, governos ou demais partes interessadas; 
不得用于获取不正当利益，亦不得不当影响主管机关、政府或其他利益相关方决策； 

 
Devem observar critérios de elegibilidade, seleção e aprovação, com análise prévia proporcional ao 
risco; 
应遵守资格、选择和审批标准，并根据风险程度开展事前分析； 

 
Exigem transparência e registro completo, com documento escrito arquivado para cada aporte; 
应保持透明并完整登记，每项资助均应保存书面文件； 

 
Estão sujeitas a segregação de funções e alçadas de aprovação conforme valor e risco; 
应根据金额和风险适用职责分离和审批权限要求； 

 
Devem ter pagamentos efetuados diretamente à conta do beneficiário, sem intermediários, salvo 
justificativa formal previamente avaliada pelo Departamento de Auditoria e Compliance e autorizada 
pelas alçadas de aprovação competentes; 
款项应直接支付至受益人账户，不得通过中间方支付，但经审计与合规部接受的正式书面理由除外； 

 
Não podem ser realizadas com dinheiro em espécie. 
不得以现金方式实施。 

 

São critérios de elegibilidade do beneficiário: missão ou projeto compatível com os princípios e valores da 
Schwing Brasil e da XCMG Brasil; reputação adequada, sem vínculos que possam gerar conflito de 
interesses; e existência de plano, cronograma e mecanismo de prestação de contas. 
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受益人资格标准包括：其使命或项目应符合巴西施维英及徐工集团原则和价值观；具备良好声誉，不存在可

能产生利益冲突的关系；并具备计划、时间表和问责机制。 

 

São vedados: 

禁止事项包括： 

 

Trocas de favores, qualquer que seja a contraparte; 
任何形式的利益交换，无论相对方为何方； 

 
Beneficiários que sejam partidos políticos, candidatos ou pessoas físicas ou jurídicas a eles 
relacionadas, nos termos da Lei n.º 9.504/1997; 
根据第 9.504/1997号法律，受益人为政党、候选人或与其相关的自然人或法人； 

 
Qualquer doação que pareça forma de pagamento por serviço ou que exceda o valor justo; 
任何看似服务付款或超过公允价值的捐赠； 

 
Doações ou patrocínios condicionados à obtenção de contratos ou vantagens para a Schwing Brasil ou 
para a XCMG Brasil; 
以巴西施维英或徐工巴西取得合同或利益为条件的捐赠或赞助； 

 
Apoio a causas ou atividades de empresas com reputação antiética; 
支持具有不道德声誉企业的事业或活动； 

 
Projetos sem comprovação de execução, sem documentação, com finalidade incerta ou com indícios 
de desvio entre motivo declarado e resultado informado; 
无执行证明、无文件支持、目的不明确，或存在申报理由与实际结果不一致迹象的项目； 

 
Apoio via intermediário não justificado; 
通过无合理理由的中介进行支持； 

 
Doações ou patrocínios a entidades controladas por colaboradores ou líderes da Schwing Brasil ou que 
gerem conflito de interesses; 
向由巴西施维英员工或领导人员控制的实体，或可能产生利益冲突的实体进行捐赠或赞助； 

 
Iniciativas associadas a práticas ambientalmente irregulares, que violem normas de saúde pública ou 
possam gerar danos comprovados ao meio ambiente; 
与环境违法行为有关、违反公共卫生规范或可能对环境造成经证实损害的项目； 

 
Eventos culturais que expressem transgressão, restrição desigual ou reforcem preconceito a grupos 
minoritários. 
表达违法越界、不平等限制或强化对少数群体偏见的文化活动。 

 



  
 

POLÍTICA DE INTEGRIDADE 
 

 
R.HUMANOS 

06/2026 
(Rev. 00) 

 

 

Toda iniciativa de doação ou patrocínio observará o fluxo de aprovações abaixo, harmonizado com o 
Anexo 13 da XCMG Brasil: 

任何捐赠或赞助事项均应遵循以下审批流程，并与徐工巴西附件 13保持一致： 

 

 

 

 
Etapa 
阶段 

Responsável 
责任主体 

Finalidade / Critério 
目的/标准 

1. Solicitação formal 
正式申请 

Área solicitante 
申请部门 

Descrever objeto, valor, 
beneficiário, finalidade e anexar 
documentação comprobatória. 
Utilizar o FORM010-2. 
说明事项、金额、受益人和目的

，并附证明文件。使用

FORM010-2。 

2. Validação inicial 
初步确认 

Liderança e Diretoria do 
Departamento (Schwing Brasil) 
部门领导及高层管理（巴西施维

英） 

Confirmar alinhamento 
institucional, pertinência e 
disponibilidade orçamentária. 
确认机构一致性、适当性和预算

可用性。 

3. Avaliação de integridade 
诚信评估 

Departamento de Auditoria e 
Compliance — XCMG Brasil 
徐工巴西审计与合规部 

Verificar riscos de integridade, 
histórico do beneficiário e 
vínculos com agentes públicos. 
Emitir Parecer de Integridade. 
核查诚信风险、受益人历史及与

公职人员关系，并出具诚信意见

。 

2. Revisão contábil e fiscal 
会计与税务审查 

Contabilidade (Schwing Brasil / 
XCMG Brasil) 
会计（巴西施维英/徐工巴西） 

Avaliar natureza da operação, 
retenções e eventual 
enquadramento em incentivos 
fiscais. 
评估交易性质、扣缴及税收优惠

适用可能。 

5. Revisão administrativa 
行政审查 

Administrativo – XCMG Brasil 
徐工巴西行政部门 

Conferir documentos, prazos, 
contratos, logística e registros 
internos. 
核对文件、期限、合同、物流及

内部记录。 

6. Aprovação Executiva 
经营审批 

Diretor Geral da Schwing Brasil; 
Presidente da XCMG Brasil 
(quando aplicável) 
巴西施维英总经理；徐工巴西总

经理（适用时） 

Autorizar repasses e confirmar 
relevância estratégica. 
批准款项支付并确认战略相关性

。 

7. Aprovação Institucional 
机构审批 

Diretor Cultural — XCMG Brasil 
徐工巴西首席文化官 

Validar aderência à imagem 
institucional, reputação e 
valores da XCMG Brasil. 
确认与公司形象、声誉和价值观

一致。 
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8. Monitoramento e Registro 
跟踪与记录 

Área Solicitante 
申请部门 

Acompanhar execução, solicitar 
prestação de contas e manter 
registros. 
跟踪执行、要求提交说明并保存

记录。 

 
As alçadas de valor obedecerão ao seguinte critério, em harmonia com o item 5 do Anexo 13 da XCMG 
Brasil: 
金额审批权限应遵循以下标准，并与徐工巴西附件 13第 5项保持一致： 

 

Faixa de Valor (R$) 
金额区间（雷亚尔） 

Aprovações obrigatórias 
强制审批 

Observações 
说明 

Até R$ 10.000 (dez mil reais) 
不超过 10,000雷亚尔 

Gerente; Diretor; Administrativo; 
Diretor Geral (Schwing Brasil); 
Diretor Cultural (XCMG Brasil) 
经理；高层管理；行政；巴西施

维英总经理；徐工巴西首席文化

官 

Auditoria e Compliance emite 
Parecer de Integridade 
审计与合规部出具诚信意见 

Acima de R$ 10.000 (dez mil 
reais) 

超过 10,000雷亚尔 

Gerente; Diretor; Administrativo; 
Diretor Geral (Schwing Brasil); 
Diretor Cultural (XCMG Brasil); 
Presidente (XCMG Brasil) 
经理；高层管理；行政；巴西施

维英总经理；徐工巴西首席文化

官；徐工巴西总经理 

Auditoria e Compliance emite 
Parecer de Integridade 
审计与合规部出具诚信意见 

 
Nenhuma doação ou patrocínio poderá ser aprovado ou executado sem a análise prévia do 
Departamento de Auditoria e Compliance da XCMG Brasil, que atuará de forma independente, emitindo 
parecer técnico de integridade. O parecer não tem caráter decisório, mas eventual aprovação contrária 
ao parecer técnico deverá ser justificada por escrito pela alçada aprovadora e arquivada com o 
processo. 
未经徐工巴西审计与合规部事前分析，任何捐赠或赞助不得批准或实施。审计与合规部应独立履职并出具

诚信技术意见。该意见不具有最终决策性质，但如审批权限主体作出与技术意见相反的批准决定，应书面

说明理由并归入相关流程档案。 

 
3.8 Postura Político-Partidária政治党派立场 

 
A Schwing Brasil adota postura de neutralidade político-partidária no ambiente corporativo e não 
admite qualquer forma de coação ou influência indevida sobre escolhas políticas de seus 
colaboradores. 
巴西施维英在公司环境中坚持政治党派中立立场，不允许以任何形式对员工政治选择进行胁迫或施加不当

影响。 

 
Nos termos da legislação brasileira — em particular a Lei n.º 14.554/2023, que alterou o Código 
Eleitoral para tipificar o assédio eleitoral —, considera-se assédio eleitoral qualquer conduta de coação, 
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intimidação, ameaça, constrangimento ou promessa de benefício com o objetivo de influenciar voto ou 
posicionamento político de trabalhadores. 
根据巴西法律，特别是修改《选举法》并将选举骚扰类型化的第 14.554/2023号法律，任何以影响劳动者

投票或政治立场为目的的胁迫、恐吓、威胁、强迫或承诺利益行为，均构成选举骚扰。 

 
É proibido realizar doações ou contribuições, em nome da empresa ou utilizando seus recursos, a 
partidos políticos, candidatos ou campanhas eleitorais, seja por doação direta de recursos, seja em 
bens ou serviços estimáveis em dinheiro. 
禁止以公司名义或使用公司资源向政党、候选人或竞选活动进行捐赠或资助，无论是直接提供资金，还是

提供可折算为金钱的货物或服务。 

 
É expressamente proibido induzir, ameaçar, punir, coagir, intimidar, pressionar ou perseguir 
colaborador ou terceiro em razão de suas opções político-eleitorais ou com o objetivo de que apoie ou 
critique pré-candidato, candidato ou partido político. 
明确禁止因员工或第三方的政治选举选择，或为促使其支持或批评预候选人、候选人或政党，而对其实施

诱导、威胁、惩罚、胁迫、恐吓、施压或打击。 

 
É permitido a todos os colaboradores, fora do ambiente e do horário de trabalho e sem uso de recursos 
da empresa, apoiar, fazer campanha e votar em qualquer candidato e partido político; filiar-se a partido 
político; e candidatar-se. 
所有员工均可在工作场所和工作时间之外，且不使用公司资源的情况下，支持、宣传和投票给任何候选人

或政党，加入政党或作为候选人参选。 

 
A contratação de Pessoa Politicamente Exposta (PEP), para cargos de gestão, observará os critérios 
estabelecidos na Política de Compliance Antissuborno e Anticorrupção da XCMG Brasil (Anexo 14, 
item 3.3). 
聘用政治公众人物（PEP）担任管理岗位，应遵守徐工巴西《反贿赂与反腐败合规政策》（附件 14第

3.3项）规定的标准。 

 
Será precedida de análise prévia de conflito de interesses, e somente será aprovada após emissão de 
parecer favorável pelo Departamento de Auditoria e Compliance, com mitigação documentada de 
eventuais conflitos de interesses. Será recusada toda contratação cujo conflito de interesses real seja 
insanável. 
该等聘用应事先开展利益冲突分析，并仅在审计与合规部出具支持性意见且对可能的利益冲突形成书面缓

释措施后方可批准。任何存在无法消除的实际利益冲突的聘用均应拒绝。 

 
2.9 Relacionamento com Dealers e Representantes Comerciais与经销商及商业代表的关系 

 
Por sua relevância no canal de distribuição da Schwing Brasil e por constituírem categoria de risco 
elevado em sistemas antissuborno, dealers e representantes comerciais autorizados são submetidos a 
tratamento específico no âmbito do SGCAS. 
鉴于经销商和授权商业代表在巴西施维英分销渠道中的重要性，且在反贿赂体系中属于较高风险类别，应

在反贿赂合规管理体系范围内接受专项管理。 
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Due Diligence de Integridade obrigatória, previamente à contratação e renovada periodicamente 
conforme o procedimento PR042; 
合作前必须开展强化级别诚信尽职调查，并按照 PR042程序定期更新； 

 
Inclusão obrigatória, em todo contrato com dealer ou representante comercial, de cláusulas 
antissuborno, de direito de auditoria pela XCMG Brasil e pela Schwing Brasil, e de rescisão imediata 
em caso de violação; 
所有与经销商或商业代表签订的合同均必须纳入反贿赂条款、徐工巴西和巴西施维英的审计权条款，以及

违规时立即解除合同条款； 

 
Treinamento em compliance obrigatório prévio à contratação para o representante do terceiro e para o 
colaborador Schwing gestor do contrato. A atualização terá periodicidade bienal (a cada 2 anos) para 
parceiros classificados como Risco Médio e periodicidade anual para parceiros classificados como 
Risco Alto, sendo exigida a devida evidência documental e monitoramento pela área de Auditoria & 
Compliance. 
合作建立时必须开展反贿赂培训，并至少每年更新一次，同时保存覆盖情况的文件化证据； 

 
Vedação ao pagamento de comissões, bonificações ou descontos sem justificativa comercial 
documentada e proporcional; 
禁止在缺乏书面且相称的商业理由情况下支付佣金、奖金或折扣； 

 
Reporte obrigatório, pelo dealer ou representante, de qualquer solicitação indevida recebida de agente 
público ou terceiro no curso de atividades realizadas em nome da Schwing Brasil. 
经销商或商业代表在代表巴西施维英开展活动过程中，如收到公职人员或第三方任何不当请求，必须及时

报告。 

 
A violação destas obrigações, pelo dealer ou representante, autoriza a Schwing Brasil a aplicar as 
sanções contratuais cabíveis, sem prejuízo das medidas cíveis e criminais aplicáveis. 
经销商或商业代表违反上述义务的，巴西施维英有权适用相应合同制裁，且不影响适用民事和刑事措施。 

 

4 Investigações Internas内部调查 

 
Toda vez que um ato de suborno ou uma violação a esta Política ou ao SGCAS for relatado, detectado 
ou razoavelmente suspeito, é dever da Schwing Brasil agir apropriadamente e conduzir investigação 
interna. 
凡贿赂行为，或违反本政策或反贿赂合规管理体系的行为已经被举报、发现或存在合理怀疑时，巴西施维

英均有义务及时采取适当措施并开展内部调查。 

 
As investigações internas serão conduzidas e relatadas de forma isenta e confidencial, prioritariamente 
pelo Departamento de Auditoria e Compliance da XCMG Brasil ou por terceiros designados pelo 
Comitê de Ética da XCMG Brasil, nos casos em que haja conflito de interesses ou necessidade de 
expertise específica. 
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内部调查应以独立、公正和保密方式开展并报告，原则上由徐工巴西审计与合规部负责；在存在利益冲突

或需要特定专业能力时，可由徐工巴西道德委员会指定的第三方开展。 

 
O processo observará o procedimento PR231 (Procedimento de Investigações do Canal de Denúncias) 
e o tratamento de dados pessoais respeitará a LGPD. 
调查流程应遵守 PR231《举报渠道调查程序》，个人数据处理应遵守巴西《通用数据保护法》。 

 
Caracterizado o descumprimento desta Política, do SGCAS ou da legislação antissuborno e 
anticorrupção vigente, caberá à Schwing Brasil, em conjunto com a XCMG Brasil, a aplicação de 
medidas disciplinares proporcionais à gravidade do ato, suas consequências e ao grau de participação 
e responsabilidade dos envolvidos, independentemente da função ou cargo, observado o devido 
processo e o direito de ampla defesa, e tratadas sempre com confidencialidade. 
如确认违反本政策、反贿赂合规管理体系或现行反贿赂与反腐败法律，巴西施维英应会同徐工巴西，根据

行为严重程度、后果以及相关人员参与和责任程度，适用相应的教育性、纠正性或惩戒性纪律措施，不因

职务或岗位不同而有所区别，并应遵守正当程序、充分抗辩权及保密要求。 

 

5 Responsabilidades职责 

 

A Alta Liderança está comprometida com o SGCAS, possuindo papéis e responsabilidades detalhados 
no Manual do SGCAS da XCMG Brasil, com o objetivo de assegurar a adequada implementação, 
gestão, manutenção e análise crítica do sistema, dos seus objetivos e desta Política. 
高层领导承诺支持反贿赂合规管理体系，其角色和职责在徐工巴西《反贿赂合规管理体系手册》中作出详

细规定，旨在确保体系、体系目标及本政策得到有效实施、管理、保持和评审。 

 
Ao atuar com ética, integridade e transparência, a liderança inspira os demais integrantes a agir em 
conformidade, constituindo a base de um sistema antissuborno e anticorrupção efetivo. 
领导层应坚持道德、诚信和透明履职，带动全体成员依法合规行事，为构建有效反贿赂与反腐败体系发挥

示范引领作用。 

 
5.1 Alta Liderança高层领导 

 
A Alta Liderança da Schwing Brasil demonstra liderança e comprometimento ao:  
巴西施维英高层领导通过以下方式体现领导作用和承诺： 

 
Garantir ambiente neutro e respeitoso, livre de pressões indevidas; 
保障中立、尊重且不受不当压力影响的工作环境； 

 
Abster-se de utilizar sua posição hierárquica para influência política; 
不得利用层级地位施加政治影响； 

 
Atuar imediatamente diante de qualquer suspeita de assédio ou irregularidade; 
对任何疑似骚扰或违规行为立即采取行动； 
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Promover a cultura antissuborno e anticorrupção dentro da organização; 
推动反贿赂与反腐败文化； 

 
Encorajar o uso do Canal Seguro para comunicação de irregularidades; 
鼓励通过举报渠道报告违规事项； 

 
Demonstrar comprometimento e conformidade com esta Política e com os demais requisitos do 
SGCAS, inclusive comunicando responsabilidades aos papéis relevantes em todos os níveis; 
应体现对本政策及 SGCAS其他要求的遵守与承诺，并将职责明确告知各层级有关岗位； 

Assegurar que nenhum colaborador sofra retaliação, discriminação ou ação disciplinar por relatos feitos 
de boa-fé ou por se recusar a participar de suborno, ainda que tal recusa possa implicar perda de 
negócio para a organização. 
确保任何员工不会因善意举报或拒绝参与贿赂而遭受报复、歧视或纪律处分，即使该拒绝可能导致组织丧

失商业机会。 

 
5.2 Colaboradores员工 

 
Os colaboradores de todos os níveis da Schwing Brasil são responsáveis por requerer que esta Política 
e os requisitos do SGCAS sejam aplicados e cumpridos em seus departamentos e funções. Todos os 
colaboradores devem entender, cumprir e aplicar esta Política e os requisitos do SGCAS pertinentes ao 
seu papel. 
巴西施维英各层级员工均有责任推动本政策及反贿赂合规管理体系要求在其部门和岗位职责范围内得到适

用和遵守。全体员工均应理解、遵守并落实与其岗位相关的本政策及反贿赂合规管理体系要求。 

 
5.3 Departamento de Auditoria e Compliance审计与合规部 

 
A função de compliance antissuborno na Schwing Brasil é exercida pelo Departamento de Auditoria e 
Compliance da XCMG Brasil. 
巴西施维英的反贿赂合规职能由徐工巴西审计与合规部承担。 

 
Compete ao Departamento de Auditoria e Compliance, no exercício da função: 
审计与合规部在履行职责过程中，负责以下事项： 

 
Estabelecer, comunicar e revisar, em conjunto com a Alta Direção, os objetivos antissuborno do 
SGCAS aplicáveis à Schwing Brasil, mensuráveis, datados e revisados ao menos anualmente; 
会同最高管理层制定、传达并审查适用于巴西施维英的反贿赂合规管理体系目标，确保该等目标可衡量、

明确时间要求，并至少每年审查一次； 

 
Promover treinamentos em compliance e antissuborno obrigatórios e segmentados conforme o Grau de 
Risco de Integridade (GRI) validado pela área de Auditoria & Compliance. O treinamento deve ser 
realizado de forma prévia à contratação/parceria e com atualização bienal (a cada 2 anos) para os 
representantes de parceiros de Risco Médio (e seus respectivos colaboradores Schwing gestores de 
contrato), e com periodicidade anual para públicos de Risco Alto (incluindo a Alta Direção e terceiros 
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aprovados em caráter excepcional pelo Diretor Cultural da XCMG Brasil). O processo deve gerar 
evidência documental compulsória por meio de relatórios técnicos, preenchimento de questionários 
reputacionais e, quando aplicável, a assinatura formalizada do Termo de Compromisso Antissuborno, 
conforme Procedimento de Gestão de Risco de Integridade da XCMG Brasil. 
按风险等级分类组织开展反贿赂和诚信合规培训，其中低风险对象至少每年开展一次，高风险对象至少每

半年开展一次。高风险对象包括经销商、商务部门、招投标部门及高级管理层等，并应留存能够证明培训

覆盖情况和培训有效性的文件证据，包括签到记录、培训证明、培训后评估等； 

 
Monitorar riscos decorrentes das atividades desempenhadas pela Schwing Brasil, mantendo a análise 
de riscos específica integrada ao PR041; 
监控巴西施维英经营活动所产生的相关风险，并将专项风险分析纳入 PR041程序统一管理； 

 
Supervisionar a implementação do SGCAS na Schwing Brasil e reportar à Alta Direção sobre seu 
desempenho; 
监督反贿赂合规管理体系在巴西施维英的实施情况，并向最高管理层报告体系运行绩效； 

 
Prover aconselhamento e orientação para os colaboradores do Schwing Brasil quanto ao SGCAS; 
就反贿赂合规管理体系相关事项，为徐工巴西公司员工提供咨询和指导； 

 
Apurar denúncias e conduzir investigações internas com independência, imparcialidade e 
confidencialidade, observando a LGPD. 
在遵守《巴西通用数据保护法》（LGPD）的前提下，以独立、公正、保密方式核查举报事项并开展内部

调查。 

 

6 Melhoria Contínua持续改进 

 
A Schwing Brasil e todos os seus integrantes estão comprometidos com a melhoria contínua do 
Sistema de Gestão Antissuborno e com sua adequação, suficiência e eficácia. 
巴西施维英及其全体成员承诺持续改进反贿赂合规管理体系，并确保体系保持适宜性、充分性和有效性。 

 
Diante de não conformidades, a Schwing Brasil reagirá prontamente, tomando as medidas corretivas — 
em relação ao evento e às suas causas — para prevenir reincidência. Indicadores de desempenho do 
SGCAS aplicáveis à Schwing Brasil são acompanhados conforme estabelecido no Manual do SGCAS. 
发生不符合项时，巴西施维英应及时响应，并针对事件及其原因采取纠正措施，防止类似问题再次发生。

适用于巴西施维英的反贿赂合规管理体系绩效指标，应按照《反贿赂合规管理体系手册》规定进行跟踪。 

 

7 Validade生效与有效期 

 
Esta Política entra em vigor na data de sua publicação e deve ser amplamente divulgada a todos os 
públicos internos e externos relevantes. 
本政策自发布之日起生效，并应向所有相关内外部人员进行广泛宣传。 
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Será revisada minimamente a cada 12 (doze) meses, e sempre que houver mudanças significativas 
nas diretrizes e processos da organização, em legislação aplicável ou no SGCAS da XCMG Brasil. 
本政策至少每 12个月修订一次；如组织指引和流程、适用法律或徐工巴西反贿赂合规管理体系发生重大

变化，应及时修订。 

 

8 Disposições Gerais附则 

 

Em caso de dúvida quanto ao conteúdo desta Política, o integrante não poderá se omitir e deverá 
buscar esclarecimento junto à sua liderança direta ou ao Departamento de Auditoria e Compliance da 
XCMG Brasil. 
相关人员对本政策内容有任何疑问的，不得回避或放任不管，应向直属领导或徐工巴西审计与合规部寻求

说明。 

A omissão diante de irregularidades também constitui descumprimento desta Política e poderá ensejar 
a aplicação das medidas disciplinares cabíveis. 
面对违规行为不作为，亦构成对本政策的违反，并可能导致适用相应纪律处分措施。 

 

9 Documentos e Formulários de Referência参考文件与表单 

 
Manual do Sistema de Gestão de Compliance Antissuborno (XCMG Brasil); 
反贿赂合规管理体系手册（徐工巴西制造有限公司）； 

Anexo 10: Política de Conflito de Interesses (XCMG Brasil); 
附件 10 - 利益冲突管理制度 (徐工巴西制造有限公司）； 

Anexo 15: Política de Brindes, Presentes, Entretenimento e Hospitalidades (XCMG Brasil); 
附件 15——纪念品、礼品、商务招待及差旅接待政策 (徐工巴西制造有限公司）； 

Anexo 9: Estatuto de Auditoria e Compliance (XCMG Brasil); 
附件 9：《审计与合规章程》（徐工巴西制造有限公司）； 

Anexo 10: Política do Canal de Denúncias (XCMG Brasil); 
附件 10-徐工巴西举报渠道政策》（徐工巴西制造有限公司）； 

Anexo 11: Política de Respeito aos Direitos Humanos e de Combate ao Assédio e à Discriminação 
(XCMG Brasil); 
附件 11：《尊重人权及反骚扰、反歧视政策》（徐工巴西制造有限公司）； 

Anexo 12: Código de Ética e Conduta (XCMG Brasil); 
附件 12：《道德与行为准则》（徐工巴西制造有限公司）； 

Anexo 13: Política de Doações, Patrocínios e Ações Sociais (XCMG Brasil); 
附件 13：人权尊重政策与反骚扰及歧视政策（徐工巴西制造有限公司）； 

Anexo 14: Política de Compliance Antissuborno e Anticorrupção (XCMG Brasil); 
附件 14：附件 14-反贿赂和反腐败合规制度（徐工巴西制造有限公司）； 

Regimento Interno do Comitê de Ética (XCMG Brasil); 
徐工巴西道德委员会内部规章（徐工巴西制造有限公司）； 

PR041: Gestão de Riscos de Integridade; 
诚信风险管理程序； 
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PR042: Due Diligence de Integridade de Terceiros; 
第三方诚信尽职调查制度； 

PR231: Procedimento de Investigações do Canal de Denúncias; 
PR231：徐工巴西举报渠道调查程序； 

FORM010-1: Carta de Recusa; 
FORM010-1：《拒收函》； 

FORM010-2: Formulário de Doações e Patrocínios; 
FORM010-2：《捐赠与赞助表单》； 

ABNT NBR ISO 37001:2017 (Sistemas de gestão antissuborno): Requisitos com orientações para o 
uso; 
ABNT NBR ISO 37001:2017《反贿赂管理体系——要求及使用指南》； 

ABNT NBR ISO 37301:2021 (Sistemas de gestão de compliance): Requisitos com orientações para o 
uso; 
ABNT NBR ISO 37301:2021《合规管理体系——要求及使用指南》； 

Lei Federal n.º 12.846, de 1.º de agosto de 2013: Lei Anticorrupção Empresarial; 
2013年 8月 1日第 12.846号联邦法律：《企业反腐败法》； 

Decreto n.º 11.129, de 11 de julho de 2022: regulamenta a Lei n.º 12.846/2013; 
2022年 7月 11日第 11.129号法令：对第 12.846/2013号法律进行规范； 

Lei Federal n.º 14.133, de 1.º de abril de 2021: Lei de Licitações e Contratos Administrativos; 
2021年 4月 1日第 14.133号联邦法律：《招标与行政合同法》； 

Lei Federal n.º 9.504, de 30 de setembro de 1997: Lei das Eleições; 
1997年 9月 30日第 9.504号联邦法律：《选举法》； 

Lei Federal n.º 14.554, de 27 de abril de 2023: Tipifica o assédio eleitoral; 
2023年 4月 27日第 14.554号联邦法律：规定选举骚扰类型； 

Lei Federal n.º 13.709, de 14 de agosto de 2018: Lei Geral de Proteção de Dados Pessoais (LGPD); 
2018年 8月 14日第 13.709号联邦法律：《通用个人数据保护法》（LGPD）； 

Decreto-Lei n.º 2.848, de 7 de dezembro de 1940: Código Penal Brasileiro; 
1940年 12月 7日第 2.848号法令：《巴西刑法典》； 

Convenção sobre o Combate à Corrupção de Funcionários Públicos Estrangeiros nas Transações 
Comerciais Internacionais (OCDE, 1997). 
《打击国际商业交易中贿赂外国公职人员公约》（经合组织，1997年）。 
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